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Stefan Strazay
THE SHRUBBERY IS DARKENING
1.
A green forest jealously guards 
its crevasses;
the uncombed light 
waves a farewell to paleness 
from a great height.
2 .
I t’s night in the green forest.
Lightning of dry twigs 
cuts through the dark.
The legs of girls are beautiful.
All that rustles under the naked back: 
leaves, light.
translated by  
Daniel Sim ko
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